LESSON 8

PHONOLOGY. THE /R /PHONEME.
The “syllabic” (or “sonantic”) y, different from the combination a + r, is expected from a historical point
of view, both from comparison with Avestan and Old Indic and because of the different developments of
and ar in Middle Persian (see lesson 2). The two are rendered differently also in the Elamite transcriptions,
while no distinction is made in the Akkadian transcriptions, compare:
OPers. /ar/

Elamite ar Akkadian ar

<a-ra-i-ya-a-ra-ma-na-> = Ariyaramna-
<fa-ra-va-ra-ta-i-> = Fravarti-
<vi-i-da-fa-ra-na-ha-> = Vindafarnah-

har-ri-ja-ra-um-na
pir-ru-mar-ti-i$
mi-in-da-par-na

ar-ja-ra-am-na-’
pa-ar-u-mar-ti-i§
U-mi-in-ta-pa-ar-na-’

OPers. /1 /

<a-ra-Sa-a-ma-> = Arsama-
<a-ra-ta-xa-Sa-¢a-> = Artaxsaga-
<a-ra-ta-va-ra-da-i-ya-> = Artavardiya-
<ba-ra-di-i-ya-> = Bardiya-
<da-a-da-ra-8a-i-> = Dadarsi-
<vi-i-da-ra-na-> = Vidarna-
<xa-$a-ya-a-ra-§a-na-> = XSaya-arsan-

Akkadian ar
ar-sa-am-ma-’
ar-tak-sSat-su
ar-ta-mar-zi-ia
bar-zi-ia
da-da-ar-su
Uu-mi-da-ar-na-’
hi-Si->-ar-$4, etc.

Elamite ir
ir-sa-um-ma
ir-tak-sSa-as-Sa
ir-du-mar-ti-ia
Bir-ti-ja
da-tir-$i-i§
mi-tir/tar-na
ik-Se-ir-8a

In order to determine whether we should read ar, ar, or ra, we must consult the related languages. The
correspondences are as follows:
Indo-Iranian Old Indic Avestan Old Persian Middle Persian
*ar ar ar ar ar, ar
*r I ara ar ir, ur
*F (< *rH-C) ir, ur ara ar ar
*rHV ir, ur ar ar ar
Examples:
martiya masiia martiya mard
krta korata karta kird
dirgha daraya darga *darg > dagr (> der)
hiranya zarainiia- daraniya zarr

In a few cases the evidence is inconclusive, for instance, vi-marda- (cf. Pers. mal- < *mard-) is related to
OInd. mrj-, Av. maraz-.

WORD FORMATION. COMPOUNDS.

Adjectival compounds (= compounds that are adjectives) consisting of adjective + noun indicating
possession are frequent in Old Persian, for instance tigra-xauda- “he who has a pointed hat” and Ariya-
ciga- “whose stock is Aryan.” Such compounds are called bahuvrihis, a Sanskrit word literally meaning
“he who has much (bahu) rice (vrihi).” Adjectives with the prefix hu- + noun, e.g., "uv-asa- and u-
martiya- “he who has good horses, men” can also be bahuvrihis.

The compounds hamarana-kara- and asa-bara- are of a different kind. Here a kind of case relationship
must be assumed between the two elements, such as, “he who does battle (accusative)” and “he who is
carried or rides on a horse (instrumental).” Such compounds are called tatpurusas, literally “(the one who
is) his (genitive) man.”

Note that the prefix /u- takes on different forms according to the following sound: before a consonant it
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is written u-, before a vowel uv-. A following A-, which is from Indo-Iranian *s-, becomes s- by the “ruki
rule (see lesson 2 on the nom. sing.), but the /- is restored by analogy with the simple noun, and -sh- is
written: *hu- + hamaranakara- > *hu-Samaranakara- > hus-hamaranakara-. This new prefix us- rhymes
with its opposite, dus- “bad,” found in duskarta- “evil deed” and dusiyara- “bad year, famine.”

NOUNS. CONSONANT STEMS.

The most common consonant stems are the r-, n-, and k-stems. The r-stems include the family terms
(pitar-) and agent nouns (framatar-). The n- and h-stems include some important neuter nouns (ndman-,
casman-, manah-). Few forms—only singular—are attested in Old Persian:

r-stem n-stems h-stems
masc. neut. masc. neut.
nom. pita, brata Aspacana, tauviyah | drayah, manas-ca
acc. framataram asmanam casma naham
gen.-dat. picah
loc. barzmaniy drayahaya

Notes:

On the sandhi form manas-ca < *manas-ca see lesson 12).

The gen.-dat. pica” is from *pi@rah with ¢ < *0r (see lesson 13).

The gender of barzmaniy is not known for certain.

The old A-stem mah- “moon, month” appears to have been transferred to the i-declension: gen.-dat. sing.
mahaya" (see above).

Other consonant stems (only sing. forms attested):

nom. napat (t-stem), tunuvd (nt-stem), xsacapavd ( n-stem or nt-stem)
acc. Bardam (d-stem), tunuvatam

gen.-dat. Oardah, xSapah (p-stem), (tunuvatahaya: thematized)

loc. vi@iya (6-stem), apiya (p-stem)

Examples:

n-stems:

baga vazarka Auramazda haya avam asmanam adada “a great god is Ahuramazda, who put in its place
yonder sky” (after DSe)

Auramazdam yadataiy grtdicd barzmaniy “he worships Ahuramazda according to the Order in the
height” (XPh 53-54)

nt-stems:
tunuva skau6im miba naiy kunautiy “the strong does not harm the weak” [POS]
naiy Skau@im naiy tunuvatam ziira akunavam “1 did wrong to neither the weak nor the strong” (DB
4.65)

n- or nt-stems:
Dddarsis nama Parsa mana badaka Baxtriya xsacapava “a Persian, my subject, by name Dadarsi, satrap
in/of Bactria” (DB 3.13-14)

h-stems:
pasavasaiy adam naham frajanam “Then I cut off his nose.” (after DB 2.73-74)
aitamaiy aruvastam upariy manascd usica “This is my ability in both thought and understanding.” (DNb
31-32)
yadiy abiy draya avarasam “when I came down to the sea” (DB 5.23-24)
tayaiy drayahaya “those (peoples) that (are) in the sea” (DB 1.15)
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r-stems:
Kabijiyahaya brat[a Bardi]ya nama aha hamata hamapita Kabijiyahaya “Cambyses’s brother was
called Smerdis. He had the same mother and father as Cambyses.” (DB 1.26-32)
avam framataram hamigiyam avdja “He killed that rebellious commander.” (after DB)
mand pi¢a pucd aniyaiy dha “My father had other sons.” (after XPf 28-29)

vif- “house”:
mam Auramazdd patuv utamaiy viGam “May Ahuramazda protect me and my house!” (DH 7-8)
mayuxa kasakaina Darayavahaus XShayd viGiya karta “(This is) a glass doorknob made in the house of
king Darius.” (DP1)

ap- “water”

The word for “water,” dp-/ap-, has the regular forms loc. sing. apiya and inst.-abl. plur. abis (< ap-bis,
see lesson 9), but the nom. sing. appears to have been transferred to the i-declension (apisim < api-Sim or
apis-sim), for good reason, as the original nominative would probably have become *a (< af-§) in Old
Persian.

aniya apif[yJa [aJha[ya]ta apisim pardabara “Another (group) was thrown into the water. The water
carried it (i.e., the other group) away.” (DB 1.95-96)

NOUNS. THE VOCATIVE.
Only vocative forms of a-stems are found. The ending is -4, e.g., martiya.

VERBS. THE IMPERATIVE.
The imperative in Indo-Iranian (and Indo-European) had a special set of endings. The simplest form was
that of the 2nd sing., which in thematic conjugations was identical with the stem. The endings are:

| athematic | thematic athematic  thematic
Active
Sing.
2 -diy -d Jjadiy, paraidiy, padiy paribara, parsa
3 -tuy -atuy *astuv, patuv, dadatuv, kunautuv baratuv
Plur.
2 -ta - paraita, jata -
3 tuy - patuv -
Middle
Sing.
2 -Suva -ahuva ku"Suva patipayahuva
3 - -atam - varnavatam

The verb Siyava- has no imperative “go

The form *astuv is attested only in an Elamite inscription as as-du.

in the inscriptions. Instead paraidiy and paraita are used.

SYNTAX. VOCATIVE AND IMPERATIVE.

In Old Persian, the vocative is used when addressing somebody directly. The verb of the sentence is then
often an imperative or a form of similar function. This restriction of the usage is due to the nature of the
text. Another common context of the vocative is in questions.

The imperative is used principally in positive commands. Negative commands or wishes are expressed
with the injunctive and the optative (see later).

The 3rd person imperative may be translated as “may he do!,” “let him do!”

martiya dargam jiva “O man, live long!”
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xsaya@iya imam xSacam uta daraya uta padiy “O king, both keep this land and protect (it)!”

avab@asaiy a@aham paraidiy avam karam jadiy haya mand naiy gaubataiy “Thus I said to him: ‘Go
forth! Crush that army which does not call itself mine!”” (DB 3.14-15)

marikd darsam azd[a] kusu[va ciyd]karam ahmiy “O young man, mark well what kind I am!” (DNb 50-
51)

xSayabiya karahayda a6aha avam framataram hamigiyam avajata “The king said to the army: ‘Kill that
rebellious commander!’”

avabdasam a6aham paraita avam karam tayam Mddam jata haya mand naiy gaubataiy “Thus I said to
them: ‘Go forth! Crush that army, which (is) Median, which does not call itself mine!”” (DB 2.20-
21)

avataiy Auramazda ucaram kunautuv ... avataiy Auramazda nikatuv “May Ahuramazda make that easy
for you! May Ahuramazda destroy that for you!” (DB 4.76, 79-80)

@atiy Darayavaus xsayaOiya mana Auramazda upastam baratuv ... uta imam dahayaum Auramazda
patuv ... aita adam yanam jadiyamiy Auramazdam ... aitamaiy yanam Auramazda dadatuv “King
Darius announces: ‘May Ahuramazda bring me help! ... And may Ahuramazda protect this land! ...
This favor I ask Ahuramazda for. May Ahuramazda grant me this favor!”” (DPd 12-16, 20-24)

ima varnavatam Ouvam taya hasiyam “Believe this, which is true!”

The following lacunary passages appear to contain imperatives negated with ma:
[...]diy md rax6atuv [...] (DNb 59-60)

ma yatum ma kaydada vi[-]itufv] “May neither a sorcerer nor an *astrologer *destroy (it).” (A2Sa; see
lesson 19)

EXERCISES 8
A-Transliterate, transcribe, and translate from Old Persian the following:

DB 2.18-29

T I <ime e g« T KT CETTE «F e e sl iy W i in « &
ELATH TN T T € €T T BT SCRT A T €«

FooOREME AW AN AT W ITGEM AR T ST A F T B =T i
IS E RS LEIRGIAKE RIS IRARGEC R RNE A LA IR RV ARIE RS AL LA RS LR R
RGN RRIAS AAEIAS C ARG ECIRC GRS RURUEE RSN

VoM EACTEAFTTTIC oo LT €T ERT TN T F3 ma =W im
T AT T =AY YT 77 € T T 7 77 €T T =TT i (T (s T g
LR X 2

Fo €GHECTT T Gy Te Ty T KT T @I i € 6Cr-Te T T BT v =TT € T T Y 7 <
MECATTTT M TN € AT EN T AT T GCTATTT NI CET €€ T
AT AW M MAKCKETTTEMAMHA TR € oo

W FTEM T T CETT €T CTT R T I iy 77 €€ T v T i imivs o€ <
NERAIARIAIKIASIRAIESIR SR SUEIAIANIAIGIASIEA S RN ATAIRIA

DB 3.10-15
WMERAIEIAIE SSAIER S EUCSSURSIEANAR SRIERIUEEE QIRIBIANA RIS IEUES
T T A7 € ECTETT T 7T € T AT T T T MY T 77 0« YT T 77 s T I T 1 T <y T T 0
LAIKEIURLIASIRARUEE B IAY

Y = uE
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QT T €M TV EHF T w € <TI0 < -Te Wi € i KT GO CFA T T € -
CETT W CICT AT € €€ CTT =TT T € T GTET ST 77 € <

DSk
WM AT KT TGO BT B GRS AT GO A =TT A f &
SIANAGRCQ AIANEUARR UL IR QKA A
MR AANEIAA BNAER R XUCAEC ORI EC A G AN iARIA Y GiANIA DAY
CT 7% G F TR W T TR Gyl L

B-Translate into Old Persian:

The satrap of Bactria rose up and said: “I am king in both Bactria, Choresmia, Arachosia, and
Sattagydia.” He made these countries his own, both Bactria, Choresmia, Arachosia, and Sattagydia. When
it became known to Darius that the satrap had become rebellious, then he went to Areia. There they fought
a battle. Darius killed that man who did not call himself his satrap.

Datuvahya went to Babylon. In Babylon the lie was great and the Babylonians were disloyal. When
Datuvahya arrived in Babylon he went to the temple of the (local) gods. He asked the gods of the
Babylonians: This favor I ask of the gods! Send me an army! Let it go (forth) to Elam and let it strike that
Arsaka who does not call himself my father! The gods bore him aid. By the greatness of the gods that
army killed ArSaka. Datuvahya stayed in (his) house until the army killed ArSaka. The entire army which
was in Elam, (it) waited for Datuvahya there. Then he went to Elam, and the Elamites made him their
greatest king.

TEXTS. THE STORY OF CAMBYSES. 1. CAMBYSES KILLS SMERDIS AND GOES TO EGYPT.

DB 1.26-35

0atiy Ddrayavaus xsaya@iya ... Kabiijiya nama Kurau$ pugca amdxam taumaya hfauv] paruvam ida
xsaya6iya aha

avahaya Kabujiyahaya brat[a Bardi]ya nama aha hamdta hamapita Kabujiyahaya

pasava Kab[ujiya aJvam Bardiyam avdja ya6a Kabiijiya Bardiyam avaja karahay[d naiy] azda abava
taya Bardiya avajata

pasava Kabiijiya Mudrayam [aSiya]va ya6a Kabiijiya Mudrayam aSiyava pasava kara arika abava [utd]
drauga dahayauva vasiy abava utda Parsaiy uta Mddaiy uta aniyauva dahayusuva

The reign of Cyrus’s son and successor, Cambyses (II), is known chiefly from Herodotus’s (book 2)
account, and many points about it therefore remain unclear. He was Cyrus’s son by Cassandane, daughter
of Pharnaspes, he was made crown prince by his father, and for a short while he was king of Babylon. His
main claim to fame is the fact that he expanded the already considerable empire of his father to the west.
Four years after his accession, he conquered Egypt and brought the regions to the west and south of Egypt
under Persian control. According to Darius’s account (above), Cambyses had secretly killed his brother
Bardiya (Herodotus calls him Smerdis) before he went to Egypt.

VOCABULARY 8

asman-: heaven duskarta-: something badly done, evil deed
ava-jata-: killed fra-jan-: to cut off

ava-rasa-: to come down to hamapitar-: having the same father (as + gen.-dat.)
azda Vbav-: become known (+ taya “that”) hamatar-: having the same mother (as + gen.-dat.)
azda Vkar-: to make known (+ taya “that™) ida: here

bratar-: brother jiva- < jiv: to live

ciyakaram: of what sort kamnam: too little, too few, insufficient

daiva-: (foreign) god Kampada-: name of land

daivadana- neut.: place of worship of (foreign) gods kayada- (for kayada-?): *astrologer(?) (Av. kaiiada-)
darga-: long manah- neut.: mind, thought

dargam adv.: for a long time marika-: young man
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manaya-, manaiya- < Vman: to await, wait for
Margava-: Margian

Maru-: name of town

ni-kan-: to destroy

nah-: nose

para-i- < \/ay: go (forth)

pa- <\pa: to protect

rasa- < Vras: to arrive

raxfa-: ?

SkauBi- = skaubi-: weak

LESSON 8
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taya: that (conjunction)

tauviyah-: stronger, mightier

tunuvalt-: mighty

us1 (nom.-acc. dual): conscience, intelligence
Vidarna-: proper name

xSagapavan-: satrap

yatu-: sorcerer

ziirah- neut.: crooked deed, wrong(doing)
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PHONOLOGY. CONSONANT PHONEMES.
The Old Persian consonant phonemes are the following:

P t k c [tS] r v (u) S S ¢ h
b d g jldz] ) z @)

f 0 X

m n

The phonemes /u/ and /i/ are here written /v/ and /y/ for convenience. In the Old Persian writing system
we always have <uv> and <iy> after consonants and sometimes after the vowel a: <Cuv> and <Ciy> = /Cv/
and /Cy/, and <av>, <auv> and <ay>, <aiy> = /av/ and /ay/. In view of these spellings there may have been
no phonemic oppositions /av/ ~ /auv/ or /ay/ ~ /aiy/ before vowel.

The only new phoneme in Old Persian from an Old Iranian point of view is /¢/. The exact nature of the
phoneme /¢/ as well as its phonetic realization is uncertain, and it is unclear how it fits into the phonological
system. Historically it is derived from earlier 6r or, rarely, sr, and in Middle Persian it coincided with
regular s, e.g., puca-, Av. pubra-, MPers. pus. The sound is transcribed as § in Elamite and #-s or s-s in
Akkadian in the name of Artaxerxes: ArtaxSaca-, Elam. ir-tak-Sa-as-Sa, AKK. ar-tak-Sat-su/-as-su,20 cf.
Aram. rthsss, Gk. Artakséssés. Its phonemic and phonetic values may also have changed during the
Achaemenid period, as the name is spelled Ardaxcasca in a late inscription from the reign of Artaxerxes III

.

The assumption of a phoneme /Z/ is based mainly on historical considerations. There is no separate sign
for [Z] in the OPers. syllabary. The only example of the phoneme is nijayam, presumably /nizayam/ < *niz-
ayam < *nis-ayam. It may be simpler to assign [Z] to the phoneme /j/ and assume that it was pronounced
[dZ] as written. Alternatively, OPers. <j> was actually pronounced [Z], and there may have been no
phoneme /j/.

Note also that in Avestan the prefix dus- becomes duz- before vowel, e.g., duZiiara-, so it is possible that
OPers. dusiyara- contains an unmarked [Z].

The phonetic realization of /¢/ also appears to have changed throughout the Achaemenid period. Under
Artaxerxes II we find the spellings hasSa, [usta]cand-, and XSaydrca- beside hacd, ustasand-, and
XSayarsa-, which seem to point to a merger of [¢] and [§]. Alternately, the § is written for Z (see the
remark on dusiydara- above).

There is finally some vacillation between ¢ and d: dacara- (DSd) beside tacara- and Ardaxcasca (just
quoted).

NOUNS. THE INSTRUMENTAL-ABLATIVE.
The endings of the OPers. instrumental-ablative are inherited from Old Iranian instrumental and ablative
forms. The forms are:

a-stems a-stems u-stems u-stems
Sing. draugd hainaya Babiraus, Babirauv Ufratuva
Plur. bagaibis - - -
n-stems h-stems 6-stems p-stems
Sing. barsna, vasna manaha vifa® -
Plur. - raucahbis viObis abis

20 See Stolper, 1999.
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In Old Persian, the Indo-Iranian endings of the instr. and abl. sing. of a-stems became identical: -a and -
at both > -a. The plural ending -(ai)bis was originally instrumental. The two endings of the u-stems are
both originally abl.: -aus is the old genitive-ablative ending, while -auv is probably the same as Av. -aot, in
which the -§ of the old genitive-ablative ending has been replaced with the -¢ of the a-stems (Av. -af).

Note that barsnd and vasna are probably inst.-abl. of stems in -zan-, zero grade -§n-: barzan-/barsn- and
vazan-/vasn-. The nom.-acc. of *vazan- may have been *vazar, from which vazarka- was derived. This
kind of declension is called the heteroclitic 7/n-declension. Examples from other languages include Latin
femur “thigh,” gen. feminis, English water as opposed to Norwegian-Swedish vatn, and Greek hiidor
“water,” gen. hiidatos < *hudn-t-os.

PRONOUNS. THE INSTRUMENTAL-ABLATIVE.
The pronominal masc.-neut. inst.-abl. ending is -and, as in and (< ima-), avand, tayand, aniyand.
The instr.-abl. enclitic pronouns are 1st sing. -ma and 3rd sing. -sim.

The complete attested singular and plural (dual see lesson 10) paradigm of the far-deictic demonstrative
pronoun is:

| masc. | fem. neut.
Sing.
nom. hauv hauv ava, avas-ciy
acc. avam avam =
instr.-abl. avand - avanda
gen.-dat. avahaya - avahaya®
Plur.
nom.-acc. avaiy *ava ava
gen.-dat. avaisam - -

PRONOUNS. PERSONAL PRONOUNS. THE ENCLITIC 3RD SING.

The enclitic pronominal stem di- is specifically Iranian (Av. and OPers.). It probably developed through
wrong division of combinations such as *ad-im “then ... him,” etc. > *a-dim.

The enclitic pronouns in §- are originally sandhi forms of the pronominal stem ha-/hi-, which by “ruki”
became Sa-/si-. In Avestan the original distribution is still found, but in Old Persian the stem Sa-/$i- has
been generalized to all positions.

Enclitic pronouns were originally (e.g., in Old Iranian) attached to the first word of the sentence, but in
Old Persian there is some relaxation of this rule.

The complete attested paradigm is:

| masc. | fem. neut.

Sing.

acc. -Sim, -dim -Sim, -dim -sim

instr.-abl. -Sim

gen.-dat. -Saiy -Saiy
Plur.

acc. -Sis, -dis -SiS, -dis

gen.-dat. -sam -sam
Examples:

Auramazdamaiy upastam abara “Ahuramazda bore me aid.” (DB 1.25)
pasavasim Arbairayd uzmaydpatiy akunavam “Then I impaled him at Arbela.” (DB 2.90-91)

martiya haya hataxsataiy anudim [ha]kartahayd ava@adim paribaramiy haya [v]inaOayatiy anudim
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vinastaha[yd ava]6a parsamiy “The man who makes an effort, him I reward according to (his)
achievement. The one who commits an offense, him I punish according to (his) offense.” (DNb 16-
18)

martiya taya kunautiy yadiva abaratiy anuv taumanisaiy x$nuta amiy “What a man does or endeavors (to
do) according to his powers I am pleased (with).” (DNb 25-26)

vasnd Auramazddha utamaiy “by the greatness of Ahuramazda and me” (DB 4.45-47) (cf. vasna
Auramazdahd manaca Darayavahaus xsayaBiyahaya (DPd 9-11)

In the following example -dis “them” refers to the collective singular kdra- “army, people”:

adam niyagarayam karahaya abicaris ... tayadis Gaumata haya magus adind ““1 restored to the people
the pastures ... that Gaumata the magian had taken from them.” (DB 1.64-66)

Note that for emphasis the non-enclitic pronoun may be placed at the beginning of the sentence, before
the subject:

mam Auramazda patuv “May Ahuramazda protect me!” (XPc 12)
avataiy Auramazdd ucaram kunautuv “May Ahuramazda make that easy for you!” (DB 4.76)

mana Auramazda upastam baratuv “May Ahuramazda bear me aid!” (DPd 13-14)

SYNTAX. INSTRUMENTAL-ABLATIVE.
The functions of the OPers. inst.-abl. incorporate the functions of the Olran. instrumental and ablative.

Instrumental functions.

1. means and instrument and expressions signifying “according to” (sometimes + haca), “with respect to”
and “because of””:

vasna Auramazdaha “by the greatness of Ahuramazda.”

manaha uvaipasiyahaya darsa[m] xsayamna a[m]iy “By/through my mind I am strongly in control of
myself.” (DNb 14-15)

ima dahayava tayana mana data apariyaya “These lands behaved according to my law.” (DB 1.23)

artaca < artahaca (Av. asat haca) “according to the (cosmic and ritual) Order”

XL arasnis barsna ... XX arasnis barsna “forty cubits in depth, twenty cubits in depth” (DSf 26-27)

kara haya Naditabairahaya Tigram adaraya avada aistata utd abis naviya aha “The army which
belonged to Nidintu-Bel held the Tigris: there it stood. And it (= the Tigris) was *deep with waters.”
(DB 1.85-86) (or: “had to be crossed by ship because of the waters”; cf. the Akk. version: Diglat
(ID.IDIGNA) mali “the Tigris was full”).

2. association; this is expressed by the preposition hada + inst.-abl. in Old Persian.

Oatiy Darayavaus x$dayaOiya mand Auramazdd upastam baratuv hada visaibis bagaibis “King Darius
announces: ‘May Ahuramazda bear me aid together with all the gods!”” (DPd 12-15)

Oatiy Darayavaus xsayabiya pasava Naditabaira hada kamnaibis asabaraibis amu6a Babirum aSiyava
“King Darius announces: ‘Then Nidintu-Bel fled with a few horsemen (and) went to Babylon.”” (DB
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2.1-3)

pasava hauv Vidarna hada kara asiyava ya6a Mdadam pararasa Marus nama vardanam Mddaiy avada
hamaranam akunaus$ hada Madaibis “Then that Vidarna went (off = left) with the army. When he
arrived in Media, he fought a battle with the Medians at a town called Maru.” (DB 2.21-23)

Ablative functions.

3. The main function of the ablative is to express movement away from. In Old Persian this function has to
be expressed by the preposition haca + inst.-abl.

pasava adam nijayam haca Babiraus asiyavam Madam “Then I left Babylon (and) went to Media.” (DB
2.64-65)

haca Baxtriya ... haca Uvarazmiya “from Bactria, from Chorasmia” (DSf 36, 39-40)

This function of haca is also seen in the passive construction hacama aBahaya ““it was announced from
me” (probably < “the royal command went out from me”) > “it was said by me” (see lesson 11)

4. The ablative was used to express comparison, English “than,” but only one example is found:

adakaiy fratara maniyaiy afuvaya “Then I consider myself superior to (higher than) fear.” (DNb 38)
5. The inst.-abl. is found with pre-/postpositions: anuv “along(side),” haca “from,” hada “together with,”
patiy “in, throughout” (in vi@dpatiy), and (haca ...) yatd and ydta a “(from ... all the way) up to,”

Zazana nama vardanam anuv Ufratuva avadda [hauv N]aditabaira haya Nabukudracara agaubata ais
hadd kara patis [mam] “At a town called Zazana on the shore of the Euphrates, there that Nidintu-
B&l who called himself Nebuchadrezzar came with the army against me.” (DB 1.90-96)

Oatiy Darayavaus XS ima xSacam taya adam darayamiy haca Sakaibis tayaiy para Sugdam amata yata
a Kiisa haca Hidauv amata yata a Sparda “King Darius announces: ‘This empire which I hold (is
= stretches) from the Sakas who are beyond Sogdiana: from there all the way to Kush (and) from
Sindh: from there all the way to Sardis.”” (DPh 6-8 = DH 5-6)

Note especially the use of hacd + inst.-abl. with the verbs pa- “to protect (from),” tarsa- “to fear, be
afraid of,” and hamigiya- bava- “to conspire to leave, to rebel against” (also with gen.-dat.).

Oatiy Darayavaus xsayabiya ... imam dahayaum Auramazda patuv haca hainaya haca dusiyara haca
drauga “King Darius announces: ‘May Ahuramazda protect this land from the enemy army, from
famine, (and) from the Lie!”” (DPd 12-18)

Oatiy Darayavaus xsaya@iya iyam dahgyaus Parsa ... haca aniyana naiy tarsatiy “King Darius
announces: ‘This land Persia fears no other.”” (DPd 5-12)

kdarasim haca darsam atarsa “The army feared him strongly.” (DB 1.50-51)

pasava kara haruva hamiciya abava haca Kabiijiya abiy avam [a]Siyava utd Parsa uta Mdada uta aniya
dahayava “Then the whole army/people rebelled against Cambyses (and) went to him (= the false
Smerdis), both Persia and Media and the other lands.” (DB 1.40-41)

@atiy Darayavaus xsayaOiya yata adam Babirauv aham imd dahaydva tayd hacama hamiciya abava
Parsa Uvja Mada ABura Mudraya Par@ava Margus Gatagu§ Saka “King Darius announces: ‘These
are the lands that rebelled against me while I was in Babylon: Persia, Elam, Media, Assyria, Egypt,
Parthia, Margiana, Sattagydia, (and) Scythia.”” (DB 2.5-8)

but:
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[ martiya Ci¢ataxma nama Asagartiya hauvmaiy hamiciya abava “(There was) a Sagartian man named
Cigantaxma; he rebelled against me.” (DB 2.79-80)

5. Appositions to words in the inst.-abl. are in the inst.-abl. (no examples?).

Instrumental-ablative as subject and direct object.
This unusual use of the inst.-abl. is seen in Old Persian in the dating formula and one other possible
instance.

1. The dating formula:
Dates are expressed as follows:

The first: the name of month in gen.-dat. + mahayd I rauca 6akatam aha — literally: “of the month
of A, 1 day had passed.”

Other days:  the name of month in gen.-dat. + mdhaya + number raucabis 6akata aha — literally: “of
the month of A, by X days (the days) had passed.”

Comparison between these two formulas, shows that the instr.-abl. plur. raucabis functions as subject.
Examples:

Viyaxanahaya mdaha[ya] XIV raucabis Oakatd aha yadiy udapatata “It was on the 14th of Viyaxana that
he rose up in rebellion.” (DB 1.37-38)

Garmapadahaya mahaya IX raucabis Oakata dha ava@a xsacam agarbayata “It was on the 9th of
Garmapada. Thus he took the power for himself.” (DB 1.42-43)

The other unexpected instr.-abl. is seen in the following passage:

adam niyacarayam karahaya abicaris gai@amcda maniyamca viObisca tayadis Gaumadta haya magus
adina ““1 restored to the people the pastures, the cattle, the household (slaves), and the houses that
Gaumata the magian had taken from them.” (DB 1.64-66)

Here vi6bis clearly functions as acc. plur. parallel with the other three accusatives. If “together with the
houses” were intended, we would not expect another -ca4. It is possible, however, that the whole formula
was borrowed from a text such as the Avesta, where enumerations of social units is common, and that the
form vi6bis was taken over uncritically.
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EXERCISES 9
A-Transliterate, transcribe, and translate from Old Persian the following:

DB 2.64-70
(ERALE SRR E RS PR RCUE AL AL REASIE SALE RECE ST T RY
IRIREACAERUE UG E S RE Al REAY S RE S LR R ER B BRARURC I QUL ST A1
T 3 TR YT T Y777 QT T T T 3T 773 €€ o€ T YT 1« T T o€ KT € 1
T TV YT S 777« 7777 & < €Y7 B 70T 777 T 7 T 77T < €T 5T < 77 o o o€
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DB 3.15-18
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DB 3.25-28
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B-Translate into Old Persian:

From Elam Datuvahya went forth with a few horsemen and other faithful subjects to Makran. When the
Makranians saw the large army they were greatly afraid. They fled with a few men to a fortress in India
called Tigra. On the eighth of the month of Garmapada they fought battle with the Makranians. Afterward,
by the greatness of Ahuramazda, Datuvahya seized the fortress. He killed the Makranians and assumed the
power.

From India the army went to Choresmia. There they saw great cities, pastures and cattle. There was a
great river. It was very deep, (so) they passed over on inflated hides together with men and horses. The
men were very afraid of the Sakas, who had previously rebelled against the king of Choresmia and did not
abide by his law, (but) they remained above (their) fear and in full mental control of themselves. When the
Sakas saw the army of Datuvahya, they became afraid and fled. On the 25th of Adukanaisa they left (and)
arrived in Persia on the 10th of ©tiravahara.

TEXTS. THE STORY OF CAMBYSES. 2. THE FALSE BARDIYA, GAUMATA THE MAGIAN.

DB 1.35-48

0atiy Darayavaus xsayaBiya

pa[sava] I martiya magus dha Gaumata nama hauv udapatatda haca Paisi[yaJuvaddya Arakadris nama
kaufa haca avadas Viyaxanahaya mdha[ya] XIV raucabis Oakata dha yadiy udapatatd hauv
karahaya ava@a [a]durujiya adam Bardiya amiy haya Kuraus puca Kabiijiyahaya br[a]ta

pasava kara haruva hamigiya abava haca Kabiijiya abiy avam [a]Siyava utd Parsa uta Mdada uta aniya
dahagydva xsagam hauv agarbayatda Garmapadahaya mahya IX raucabis Oakatd aha ava6a xsacam
agarbayata

pasava Kabiijiya uvamarsiyus amariyata

@atiy Darayavaus xsdaya@iya aita xSacam taya Gaumdta haya magus adina Kabiijiyam aita xSacam haca
paruviyata amdaxam taumdyd aha pasava Gaumata haya magus adind Kabijjiyam uta Pdarsam uta
Madam uta aniya dahayava hauv dyasata uvaipasiyam akuta hauv xsayaOiya abava

According to Darius’s account, Cambyses had secretly killed his brother Bardiya (Smerdis) before he
went to Egypt. While he was there, a certain Gaumata, a magian, seized the kingship by presenting himself
as Bardiya, son of Cyrus and brother of Cambyses. Cambyses hurried home to Persia, but on the way he
supposedly died by accident, and the false Smerdis became king in Persia, Media, and some other lands.
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TEXTS. THE EXTENT OF DARIUS’S EMPIRE.

DPh=DH

Darayavaus XS vazarka XS XSyanam XS dahayiivnam Vistaspahayd puca Haxamanisiya

Oatiy Darayavaus XS ima xSacam taya adam darayamiy haca Sakaibis tayaiy para Sugdam amata yata a
Kusa haca Hidauv amata yata a Spardd tayamaiy Auramazdd frabara haya ma@ista baganam mam
Auramazda patuv utamaiy vi@am

In the heyday of his power, Darius was able to describe his empire as reaching to the four quarters of the
world: from the northeasternmost Scythians to the southwesternmost Ethiopians, and from easternmost
India to westernmost Sardis.

VOCABULARY 9
ahmatah: from there ma: let not
akuma < Vkar: we did mahi-: month
amatah: from there mun@a- < Vmau#: to flee
anuv: along(side) (+ instr.-abl.) ni-¢araya- < \ sray: put back in place, restore
Arakadri-: name of a mountain nij-ay- < ni§ + Vay: to go out
Arbaira-: Arbela (place name) Paisiya(h)uvada-: place name
avada8: thence (+ haca) pari-ay- mid.: to behave
a-bara- < Vbar: bring (about), endeavor, perform pari-bara- < vbar: to reward
AdukanaiSa-: month name parsa- < \pars/fra0: to ask, punish
a-jamiya (optative) < Vgam: to come (to) patiy postpos.: in (+ instr.-abl.)
cartanaiy < Vkar: to do (inf.) raucah-: day
dacara- = tacara- Sugda- = Suguda-: Sogdiana
-dim: him (acc.) ®travahara-: month name
-diS: them (acc.) Ufrati-: Euphrates
duSiyara- neut.: bad year (famine) vi-nasta-: offense
frataram: beyond(?) vi-naBaya- < Vna6: to do harm, do wrong
Garmapada-: month name Viyaxana-: month name
hada + instr.-abl.: together with (people) x3ayamna- < Vx§a (see lesson 13): being in control
hankarta-: sth. achieved, achievement x$nuta-: pleased
hyvamarsiyu-: self-dead, i.e., without foreign intervention ~ Yada-: Anshan
kaufa-: mountain yadiva: or
Kuduru-: place name yata: until (temporal)
Kasa-: Ethiopia yata a: up to, until (+ instr.-abl.; local)
mariya- < Vmar (cf. marta-): to die Zazana-: place name
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PHONOLOGY. ABLAUT.

In Indo-Iranian (and Indo-European) a vowel belonging either to the stem of a word (noun, verb) or the
ending can appear in various “grades”: zero, full (Skt. guna), and long (Skt. vyddhi) grade. This
phenomenon is also referred to as ablaut (surviving in English bite - bit, shine - shone; not to be confused
with the different process of umlaut, surviving in English man - men, mouse - mice). Examples
encountered so far include the stem vowels of i- and u-stems and the vowel of the element -tar- in r- stems.
(See also lesson 13.)

The original ablaut patterns were the following:

zero grade full grade  lengthened grade examples:

-C aC ac: h-atiy ~ al-miy, as-tiy ~ -

i ai ailay: Cisp-is ~ Cisp-ais ~ -
para-ita ~ aitiy ~ -

u au aulav: °dahay-um ~ dahay-aus ~ dahay-aus, dahayava;
duruxta- ~ drauga- ~ -

a(<n) an an: ja-diy ~ a-jan-am ~ -

m,a(<m) am am: har-gm-ata ~ a-jam-iya

r,ar ar ar: kar-ta, ca-xr-iya ~ a-kar-iya, car-tanaiy ~ u-car-am;
- ~Margus ~ Margava

ar (<yH) ar, ra ar, ra darga (cf. Av. drajah-, Pers. deraz)

Note especially the suffix -tar-:
-¢- < -0r- -tar- -tar- pica < *pibrah ~ - ~ pita, framataram

As we see, ablaut plays an important role in Old Persian grammar. It also plays an important role in
derivation; vriddhi is commonly used to derive nouns and adjectives from other nouns and adjectives.
Compare:

vriddhi + suffix -a-:
Margu- “Margiana” Margava- “person from Margiana”

vriddhi + suffix -i-:
baga- “god” + *yada- “worshiping” Bagayadi- month name
*yaukman- (< \/yaug “yoke, combine™?) ydumani- (yaumaini-) “*coordinated, controlled”

vriddhi + suffix -iya- (< -i + a-):
*xSaya6a- “the wielding of power” xSayaBiya- “king”

When the original first term already has a long a, the vriddhi is not visible:

*dg- “fire” + *yada- Aciyadiya- month name

NOUNS AND PRONOUNS. THE DUAL.
The dual was still alive in Old Persian, but few examples are found, for understandable reasons.
Only masc. forms are attested, except usi-. In Old Indic and Young Avestan there are three distinct
forms: nom.-acc., instr.-abl.-dat., and gen.-loc. (in Old Avestan the gen. and loc. are distinct), but we do not
know if this was the situation in Old Persian as well, since no instances of duals in dative or genitive
function are found, except ubanam “of both,” which has the plur. gen.-dat. ending.

nom.-acc. -d, -1y gausa, avd, ubd; usiy
instr.-abl.(-dat.?) -aibiya; -ibiya dastaibiya, padaibiya; usibiya
(gen.-Mloc. -ayd, -iyd gausaya; usiyd
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VERBS. THE DUAL.
The only attested verbal form is ajivatam “they (= the two) lived/were alive,” with the 3rd dual active
ending -tam.

VERBS. PRESENT STEMS.

Present stems are grouped in thematic and athematic stems. These two groups are grouped into a number
of classes according to the suffix used to form the present stem. The stems attested in Old Persian are the
following:

Thematic stems:
1) -a-
a. + full grade: bara-, bava-, a-naya-, jiva-, etc.
b. + zero grade: ava-harda-
c¢. + nasal infix: pi"@a- (or pai6a-), mu"6a-

a. from roots in -a-: paya-, pati-xsaya-, pati-zbaya-, ni-saya-

b. + zero grade: Badaya- (< \ 0and)

c. + full grade: vi-taraya-, apa-gaudaya-

d. + long grade: tavaya-, daraya-, ni-¢araya-, ni-sadaya-, vi-naaya-
3) -aya-:

a. from roots in -a-: ava-staya, ni-staya-, fra-maya-

b. other: garbaya-
4) -ya-:

a. active: jadiya-, maniya-, durujiya-, mariya-

b. passive: 8ahaya-, etc.

c. denominative: avahaya- (in patiy-avahaya-, cf. Av. auuah-)
5) -sa- (Skt -ccha-, Lat. -sc-)

a. + zero grade: parsa-, tarsa-, a-yasa-, a-rasa-, etc.

b. other: xsndsa- (cf. Lat. gnosco)
6) reduplicated: hasta-/hista- (< *si-Sta- < sta with “ruki”)

Athematic stems
1) root stems: ah-/as-, ai-, jan-
2) reduplicated: dada-
3) with suffix -nau-/-nu-: kunau-, darsnau-, axsnau-
4) with suffix -na-/-n-: dana-, dind-

Athematic verbs are often transferred to the thematic conjugations: aha (replacing *a < *ast < Vas “to
be”), varnava- (< varnau- “to believe”), adina- (dina- “to rob”).

The present stem rasa- is attested only in the imperf. arasa- and with preverbs pararasa- and nirasa-.
The original form was *rsa- (Skt rccha-), which became rasa- (MPers. ras-)—at some indeterminable
time—possibly by analogy with jasa- (attested in Avestan).

VERBS. THE AORIST.

Old Persian possesses a few forms that formally belong to the Old Iranian aorist stem of the verbs. One
such form is ada “he placed, put in (its) place,” traditionally translated as “created,” a so-called root aorist,
because it is made from the root \da, as opposed to the imperfect adada, which is made from the present
stem dadd-. Other root-aorist forms are the imperatives padiy and patuv “protect!” and “let him protect!”
from \/pﬁ, different from the present stem paya- in apayaiy “I protected.” Another aorist form is adarsiy, a
so-called s-aorist, because it is made by affixing -s- (or -$- by “ruki”) to the root Vdar. In Old Persian, the
aorist indicative has no discernible function of its own and is only a variant of the imperfect.

The other aorist forms apparently form suppletive paradigms with present stem forms (paya- ~ pa-,
vaina- ~ di-). There are too few forms, however, to enable us to determine the exact range and use of aorist
forms in Old Persian.

All the attested forms are singular:
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Indicative Imperative
active ' middle active
Sing.
1. a-dars-iy
2. di-diy, pa-diy
3. a-da-t pa-tuv

The forms akuta, akuma, kusuva were formerly and are sometimes still considered as (root) aorists <
*akrta, etc. The development of *kr- to ku- is unexpected as the same verb forms the past participle karta-.
As the irregular ku- is already found in the present stem kunau- < krnau-, it is simpler to regard them as
present stem forms with loss of the second u before the ending: akuntd, aku"ma or akummda (cf. Skt.
akrnma!), and ku"suva (< *kunusuva).

SYNTAX. DUAL.
pasavasaiy adam uta ndham uta gausa frajanam “Then I cut off both his nose and ears.” (DB 2.88-89)

tayataiy gausaya 0[ahayatiy] avasciy axsnudiy “Listen to just that which is said into your ears.” (DNb
53-54)

uta Vistaspa uta Arsama uba ajivatam “Both Hystaspes and Arsames were alive.” (XPf 19-21)

avakaramcamaiy usiy u[t]a framana ... “And of such sort (are) my intelligence and my thought...” (XPI
27-28)

hakaram-maiy usiya ga[6ajva [h]i[St]ataiy yaciy va[i]namiy hamigiyam yaciy naiy vainamiy utd usibiya
utd framandya ... “Once it stands in place (= clearly) in my intelligence whatever I see (as) rebellious
and whatever I do not see (as rebellious), both with my intelligence and my thought.” (DNb 34-37;
de Blois, 1995, p. 62)

yaumainis® amiy uta dastaibiya uta padaibiya “1 am coordinated both with regard to (my) hands and
(my) feet.” (DNb 40-41)

a. yaunaini- = yaumani-.

martiya taya patiy martiyam 6atiy ava mam naiy varnavataiy yata ubanam hadugam axsnauvaiy “1 do
not believe what a man says against (another) man until I hear (= have heard) the testimony of both
(of them).” (DNb 21-24)

WEIGHTS.
The Old Persian weight unit was karsa-. On three weights belonging to Darius the weights are expressed
as follows:

Wa Il karsa
We CXX karsaya
Wwd LX karsaya

All these forms could be dual—nom.-acc. and (gen.-?)loc., respectively, but we do not know why
different cases should be used.2!

Other interpretations include karsa instr.-abl. sing.: “with respect to (its) karsa (weight),” and karsaya
loc. sing., with an otherwise unattested use of the locative.

21 One is reminded of the Russian system: 2 to 4 + gen. sing. (< dual. nom.); 5 and higher + gen. plur.

79 July 31, 2005



LESSON 10

SYNTAX. AORIST.

In Indo-Iranian and still in Old Avestan the main function of the aorist was to express anteriority. In Old
Persian this function is, as we have seen, regularly expressed by the imperfect, and the few aorist indicative
forms must therefore be considered as relics, whose functions are identical with those of the imperfect.

baga vazarka Auramazda haya imam bumim ada haya avam asmdanam ada haya martiyam ada haya
Siyatim ada martiyahayd haya Darayavaum xSdaya@iyam akunaus aivam pariinam xsaya@iyam aivam
pariinam framataram “Ahuramazda is the great god, who put in its place this earth, who put in its
place that heaven, who put in his place man, who put in its place happiness for man, who made
Darius king, one king over many, one commander of many.” (DE 1-11)

Oatiy Darayavaus xsayabiya vasna Auramazdaha ima dahayava taya adam adarsiy hada ana Parsa kara
taya hacama atarsa mand bajim abara “King Darius announces: ‘By the greatness of Ahuramazda
these lands that I obtained with that Persian army (and) which feared me, bore me tribute.” (DPe 5-
10)

imam Parsam karam padiy ‘“Protect this Persian people!” (DPe 21-22)

patikara didiy tayaiy ga@um baratiy “Look at these pictures which carry the throne!” (DNa 41-42)

EXERCISES 10
A-Transliterate, transcribe, and translate from Old Persian the following:

DB 2.78-91
Vo YT sl v € < imm e € T g T T € T 7€ < VI T 77 € 777 79 0T T I =iy
ASMARUEE AR RRCUARIARSR Q@ MRS IE R BN AN EREAIRNIE A AN IANR S Ak
UK A A RN A RN UEE A R RO XU AR R ARG RGR AU A
SNBSS IATER RN ATE I RNANE A | RRGE MRS AR RS S EAAE CR U RE AR
TES T T I M =y T T T I T KT T I i T G T I < T KT &
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DNa 15-38
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B-Translate into Old Persian:
Datuvahya had a brother called Aspathines. Aspathines was king in Arachosia. He fought battles in
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Margiana and Sogdiana. He smashed those Margians and Sogdians mightily who did not pay him taxes.
He seized those who were their leaders and led them to his fortress. He kept them bound in a town called
Arsada. Then he led them before the king. The king cut off their nose(s) and one ear and gouged out their
eye(s). When it became known in Margiana and in Sogdiana that Datuvahya had killed those men, then
both (of them) rebelled against him, both Margiana and Sogdiana. They sent a large army against
Arachosia. They smashed the army, seized the king, cut off his nose, and impaled him at his (own) gate.

Two men lived in Skudra. They were both good horse-men. They went with (their) horses to Sardis.
There they seized much gold and with that gold they paid their taxes to the king. The king was satisfied
and treated those two loyal subjects of his well for their achievement.

TEXTS. THE ACCESSION OF XERXES.

XPf 15-38

Oatiy Xsayaarsa xsayabiya mand pita Ddarayavaus Darayavahaus pita Vistaspa nama aha Vistaspahaya
pita Arsama nama aha

utd Vistaspa uta Arsama ubd ajivatam dciy Auramazdam ava@a kama aha Darayavaum haya mand pita
avam xsayaOiyam akunaus ahaydayd bumiya

ya0d Darayavaus xsayaOiya abava vasiy taya frabaram akunaus

Oatiy XSayaarsa xsaya@iya Darayavahaus puc¢d aniyaiciy dhata Auramazdam ava@a kama aha
Darayavaus haya mand pita pasd tanum mam mabistam akunaus

yaBamaiy pita Darayavaus ga6ava asiyava vasnd Auramazdaha adam xsdaya6@iya abavam

ya6d adam xsayabiya abavam vasiy taya fraBaram akunavam

The circumstances surrounding Xerxes’s accession are unclear. Xerxes himself says in this inscription
that, although Darius had other sons beside Xerxes, he was the one he made “greatest after himself,” that is,
second in command. Herodotus elaborates on the story, saying that, as was the custom, Darius had to
designate a successor before he went on the Egyptian campaign, and he chose Xerxes, who was the son of
Atossa, Darius’s most powerful queen, over Artobazanes, who was the son of a lesser queen. There do not
seem to have been any difficulties with the succession, as Babylonian documents dated 1 December 486 of
Xerxes’s first reign appear shortly after Darius’s death in November of that year.

VOCABULARY 10

aciy: until, as long as framana-: intelligence, thought(?) (Akk. fému “mind”)
apataram: further away (from), in addition to (+ haca) gausa-: ear

Asagarta-: Sagartia hadtiga-: testimony

Asagartiya-: Sagartian Karka-: Carian

asman-: sky kar$a-: a measure of weight = 83.33 g.

avaSciy < avat + -ciy (lesson 12): just that Kausiya-: Ethiopian

avakaram: of such a sort ni-§adaya- < Vhad/$ad: to set down

ay-/i-: to go paradrayah: beyond the sea

a-naya- < \/nay: to bring (people to) pad(a)-: foot

a-x$nau- < Vxsnu act./mid.: to hear Putaya-: Libyan

basta- < Vband: to bind Skudra-: a people north of Greece

Bagayadi-: month name takabara-: petasos-bearing

baji-: tribute; bajim bara-: pay tax to Taxmaspada-: proper name

biimi- fem.: earth uba: both

Ciga(M)taxma-: proper name vaja- < \vaj: to gouge out

daraniya- neut.: gold yaciy: whatever

dana-/dan- < Vx$na: to know (sb.) yauda™i- (fem.): (being) in turmoil

dariya- < Vdar: to be held (passive) Yauna-: Ionian

didiy < Vvain, day/d: to see, look at yaumani-, yaumaini-: coordinated, being in control

fra-jan- < \/jan: cut off
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SCRIPT. UNWRITTEN SOUNDS.

Comparison with Avestan, etc., and Middle Persian, as well as the spellings in neighboring languages,
permits us to conclude that in the OPers. writing system

1. preconsonantal nasals were not written

2. h was not written before u. It was also not written before i, or hi was written <ha>:

OPers. Elamite Akkadian Aramaic  Greek
<ca-i-¢a-ta-xa-ma> Cicantaxma- zi-i§-S4-an-tak-ma  Si-it-ra-an-tah-ma

<ka-ba-u-ji-i-ya> Kambiijiya- kan-bu-zi-ia kam-bu-zi-ia kmbwzy Kambuises
<ba-da-ka> bandaka, cf. MPers. bandag.

For & before u Elamite never indicates the presence of any /4 (but 4 is not a phoneme in Elamite), Akkadian
sometimes writes /1, sometimes not,22 while Greek shows initial k or kh:

OPers. Avestan Elamite Akkadian Greek

Uvarazmi- X'airizom ma-ra-is-mi-i§ hu-ma-ri-iz-ma-’ Khorazmia
Uvaxstra ma-ak-iS-ta-ra d-ma-ku-is-tar Kuaksares
Auramazda Ahura- Mazda- u-ra-mas-da U-ra-ma-az-da, Oromazdeés

a-hu-ru-ma-az-da-’
uvaipasiya Av. x'aépabiia-, cf. MPers. xwébas

Between vowels /& was sometimes lost, compare:

ai- < ahi-: <a-i-Sa-ta-> < a- + hista-
-d- < -aha-: dhay < *ahahi; maniydiy < *manyahai; artaca < *artd'-haca; 6dtiy < *0ahatiy, cf. abaha

Note Elamite tur-mar = *Tirvar for OPers. Ouravahara.
Before m, h was not usually written:

tauma- “family” < tauhma-, cf. Av. taoxman-;
amiy “I am” vs. ahmiy in XPl.

A possible explanation of the non-writing of / in the above instances is that the 4 devoiced the preceding
and/or following vowels.

In words from Median, however, xm is found, as in Taxmaspdda-, proper name, with taxma- (= Av.)
“brave.”

Final consonants other than m and § are not written, but that does not necessarily prove that they were not
pronounced. The spread of -§ as the ending of the 3 sing. and plur. in akunaus and similar forms, however,
strongly indicates that the corresponding forms of a-stems in fact had no consonantal ending, see lesson 6.

Final -a < -an may, of course, also have been nasalized [2]. The final -n is written in abaran XPh 17,
unless % is a mistake for € (abaraha in DNa 19-20) as suggested by Kent.

ADJECTIVES AND ADVERBS. COMPARATIVE AND SUPERLATIVE.

The comparative and superlative of adjectives and adverbs are formed with the suffixes -tara- (-6ara-) or
-iyah- and -tama- or -ita-:

The comparative and superlative of adjectives are usually formed from a different stem than the base
form. Thus runuvant- “strong, mighty” (< Vtav) has the comparative tauviyah- “stronger, mightier,”

22 Note also that Akkadian appears to use Median forms more often than Persian forms. See Zadok, 1976$S$.
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vazarka- “great” the superlative ma®ista- “greatest,” and diira- “far, long-lasting” the superlative duvaista-.
The comparative *vahayah- “better” (cf. Av. vaxiiah-, vaghah- < *vahiah- < vahu- “good”) is only found
in the proper name Vahayaz-data-.

Comparative and superlative forms of adverbs include apataram < apa- “further away” and fratara-
(frabara-) and fratama- < fra- “superior, supreme.” The attested forms are:

Comparative

-tara- (-Bara-) apataram, fratara- (frafara-)
-iyah- tauviyah-, Vahayaz-data-
Superlative

-tama- fratama-

-ista- ma0ista-, duvaista-

ADJECTIVES. PRONOMINAL ADJECTIVES.

As we have seen in earlier lessons, a number of adjectives are partly inflected like pronouns. This feature
is Indo-Iranian (and Indo-European). The forms attested are (from aniya- “other,” haruva- “all, every,” and
hama- “one and the same”):

| masc. | neut. | fem.

Sing.

nom. aniya, haruva aniyas-ciy aniya

acc. aniyam aniya, haruva® aniyam

instr.-abl. aniyand

gen.-dat. aniyahya hamahaydya

loc. haruvahayaya
Plur.

nom.-acc. aniyaiy, aniyaha aniya

loc. aniyauva

The adjective vispa-, visa- “all” has neut. nom.-acc. visam and no attested pronominal endings.

ima taya adam akunavam vasnd Auramazdaha hamahayaya 6arda “This which I did, by the greatness
of Ahuramazda, I did it in one and the same year.” (DB 4.3-5)

adam Ddarayavaus xSayaOiya vazarka xsayaBiya xsayaBiyanam xsdayaBiya dahayinam xsayaOiya
haruvahayaya bimiya Vistaspahaya puca Haxamanisiya (DSb) “I am Darius, the great king, king
of kings, king of lands, king of the whole earth, son of Vistaspa, an Achaemenid.”

Note the use of aniya- aniya- to express “one another” or “one ... the other ...”:

ava adam akunavam [vasna] Auramazdahd ya6a aniya aniyam naiy jatiy “That I accomplished, by the
greatness of Ahuramazda, that they no longer kill one another.” (DSe 34-36)

kara haya Naditabairahaya Tigram adaraya ... naviya aha pasava adam karam maskauva avakanam
aniyam uSabarim akunavam aniyahaya asam franayam “The army that belonged to Nidintu-Bel
stood by the Tigris. It was deep (with water). Then I loaded the army onto inflated hides. Another
(part of the army) I mounted on camels, another (still) I brought horses for.” (DB 1.85-87)

VERBS. THE PASSIVE.

There are two ways of expressing passive in Old Persian, either by middle forms or by the special passive
stems formed from the zero grade of the root + suffix -ya-, e.g., 6ahaya- “be said,” kariya- “be done.” No
verbs use both methods.

Note that Cr + ya > Cariya-, not TCriya-.
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Note that the endings of the passive forms are the “active” endings, even though the meaning is
“passive,” e.g., @ahayamahay, akariya.

SYNTAX. COMPARATIVE AND SUPERLATIVE.
haya tauviya tayam skau@im naiy jatiy naiy vimardatiy “(that) he who is stronger does not crush the
weak (one), nor wipe (him) out” (DSe 39-41)

Auramazda vazarka haya ma@ista baganam “great Ahuramazda, who (is) greatest of the gods” (DPd 1-
2)

ima dahaydva taya adam agarbdayam apataram haca Parsa “These (are) the lands that I seized away
from (in addition to ?) Persia.” (DNa 16-18)

fratara maniyaiy afuvdaya “1 feel myself superior to fear.” (DNb 38)
vasiy taya fra@aram akunaus (XPf 26-27)

martiya tayaisaiy fratama anusiya ahata “the men who were their foremost followers” (DB 2.77)

SYNTAX. PASSIVE.

The passive is the form a transitive verb must take when no agent (logical subject) is expressed. The
majority of passive constructions in Old Persian are of this type. If an agent is expressed, then the passive
construction is an alternative to an active construction. The vast majority of constructions containing
expressed agents in Old Persian are active.

There are, however, a few instances of passive constructions with expressed agent as well. In such
constructions the agent has to be indicated by special means. In English, for instance, the agent is indicated
by means of the preposition by: “the rebel was killed by the king.”

Three constructions are found in Old Persian to express the agent with passive verbs: 1. with the prep.
haca (with aBahaya), 2. with the postpos. radiy (with kariya-); 3. using an enclitic pronoun (with ayadiya).
The material is too limited (the only examples are the ones below) to decide whether one of these was the
preferred or “regular” construction.

The 3rd plural can be used in the sense of “one” instead of a passive construction.

vayam Haxamanisiya Oahayamahay “We are called Achaemenids.”

flravata] BU akaniya pasdava Oika avaniya ... upariy avam @ikam hadis *frasahaya ... yaka haca
Gadara abariya uta haca Karmand ... taya istis ajaniya kara haya Babiruviya hauv akunaus ...
daraniyam hacda Spardd utd haca Bdxtriya abariya taya ida akariya “Down the earth was dug.
Then the gravel was *filled in. ... On top of that gravel the platform/palace was constructed. ... The
sisso wood was brought/carried from Gandhara and Carmania. ... That the brick was pounded (into
shape): the Babylonian contingent, it did (it). ... The gold, which was made (worked) here, was
brought from Sardis and Bactria.” (DSf 23-30, 34-37)

yadaya paruvam daiva ayadiya avada adam Auramazdam ayadaiy artdca barzmaniy “where previously
the daivas were worshiped, there I worshiped Ahuramazda according to Order in the height” (XPh
39-41)

Fravartis agarbi[ya] (or: agrabi[ya]) anayata abiy mam “Phraortes was seized and led/brought to me”
(DB 1.73)

tayasam hacama aGahiya ava akunava “What was said to them by me, that they did.” (XPh 17-18)

skau@is tunuvatahaya radiy mi6a akariya “The weak was wronged by the mighty.” (after DNb 8-9)
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utasafmj] Auramazda nali]y [aya]d[i]Jya (DB 5.15-16) = utd naiy Auramazda[sam (?) ayaldiya (DB
5.31-32) “And Ahuramazda was not worshipped by them.”

EXERCISES 11
A-Transliterate, transcribe, and translate from Old Persian the following:

DB 2.70-78
T T e «Tm €T g €T Qo€ T 7€ 7 T e 6T T T AT T T Q)
MR RIESEA RSN A RIGAEAC SN I EXUACARGE EUSIRE G 1A A AN RS SR SR AR S
IR EEAIRMEAR R
FlEM M- M« EMT M AT CGETN  CHTFIT T € AT TN T TRT T
1€ T €T Y T T 7 o€ T oW Ty T T € YT T T 6T G iy T G i < G AT <
CCPY MY W Ty TCGCRT A GT AT T @7 € T O AT AT G 3 T I 97 o€ T T < i
A 7€ O TN AETT T i}
MEEE A SR AR AR U S B A EC R RSUASE R E AR SNIKARUEG R I ERGE AR
VAN 57 1€ T7 MY 1€ TT QT 1€« W T T 77« 7 €6 T T € T < 7T 6T 77 77 - 77 06« TP [T
€ LT T VT T W T AT

~~

DSt 22-43, 47-55

M R AR EIREEE A RS RGE AN S NANIRARUE S S IANE SR A R R RUE R {R
VAT 3T QT T 3T 77K T WL T T QT =T T iT i v [T (T &K L m ] %
MAE[MAsoe

wWOFEMEAKTFTEM AMECTR AT Le NI (T AT A=k
AYANEECOU LS E K CSARGEEAR RN BRI RIAN AR IARCEAME AN G RIA A IR

R A R AN AN EGEIRRGEIAAY A RN AR ANIE S A UL AR
LR NKEIAKANIACOARNAIEAR A R EATE AR CUAAA R RUERNIIRUECULE

MERER QAR G A CUARIE AR CUARCEEQIEGLGIR RN XU AR QIR ANIEEGNANIE AL
LRNAILEARCS RNANRGEAR SR CUEIARIANIEEAN SUEIRIACAIERERGE AR QI AN A
SAERUAANEAINARGEIANAN RUESIANIEERY ML IRIASEUKAIAIIAY

R A NARC QIR AU EANANIEE AL SR GEAIAR A IAN R A NEGNANIEE QI
LRUARSGIRIAYSEARIARULIAIAR QIR IACANCURIKEAA SUANIG AR LR SNAAIRNIAZRIAS
AR X X2

AT T 97 Y6 Ty BT € G T T Ty T R e T KT TR S (T sl =0T o AT 7 K
AN RGESIARGEIAIANSEEIAA IIAY

O A SNANEEQAALANACIA A BNEEQIR RIBSILIRGE G QN IE A Y
UALARIASUEIAIR R RUAEATASIIAN

AR EE AR SR A S RN CUERNIEARGE G AN IE AR RN ST R AR A ST
GEAIR SR RUMERIA IR

SR EE AR AR IR AN IR CUR AN I RGEC AN A A R EATE ALK
Frivke s

QARG RARSIAGIR A REIANANSIRNIERA RN IE DA RS AIRANARGEIATIANS
GAERIA A

B-Translate into Old Persian:

Under Darius a great palace was built (= made) in Persia. It was quite wonderful. Its gateway was called
“of all nations.” A great throne hall was built at a fortress called Susa. Its columns were of stone and its
ornaments of glass. There was also much gold and silver. Under Artaxerxes the palace burned.

Artaxerxes sent an army to Ionia. The men seized the palace (and) it all burned (down), and they took as
their own the gold which the subjects had brought there. It had been brought there from the land of Sardis.
When the men had taken the gold, they killed one another. The whole army was wiped out. In the whole
land there was famine. They robbed one another of pastures and herds. For the sake of the gold the land
was destroyed. Foreign armies came (and) fought battles with the Persians. The Persian army was
smashed. Those that they seized they hung out for display in Sardis inside the fortress. The whole army
saw them (and) was greatly afraid.
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TEXTS. THE RELIGION OF DARIUS.

DE 1-11

baga vazarka Auramazdd haya imam bumim ada haya avam asmanam add haya martiyam adda haya
Siyatim ada martiyahayda haya Ddarayavaum xsaya@iyam akunaus aivam parinam xsaya6iyam aivam
parinam framataram

DPd

Auramazda vazarka haya mabista baganam hauv Darayavaum xsayaOiyam adadda hauSaiy xsacam
frabara vasna Auramazdaha Darayavaus xsaya6iya

@atiy Darayavaus xsayabiya iyam dahaydus Parsa tayam mand Auramazda frabara haya naiba uvaspa
umartiyd vasna Auramazdahd manacd Ddarayavahaus xsaya@iyahayd haca aniyand naiy tarsatiy

@atiy Darayavaus xsdayabiya mana Auramazdda upastam baratuv hadd visaibis§ bagaibis uta imam
dahaydaum Auramazda patuv haca hainayda haca dusiyara hacd drauga abiy imam dahayaum md
ajamiya md haina ma dusiyaram ma drauga aita adam yanam jadiyamiy Auramazdam hadd visaibis
bagaibis aitamaiy yanam Auramazdd dadatuv hada visaibis bagaibis

DB 4.60-61
Auramazdamaiy upastam abara utd aniyaha bagaha tayaiy hatiy

DSf 8-12
atiy Darayavaus XS Auramazdda haya ma@ista baganam hauv mam ada hauv mam XSyam akunaus
haumaiy ima xsagam frabara taya vazarkam taya uvasam umartiyam

To Darius the one most important god was Ahuramazda, although he also recognized that there were
others, whom he never names by name. Ahuramazda was responsible for organizing the cosmos. In his
reliefs Darius is portrayed as standing in front of the fire altar underneath the winged disk, which no doubt
symbolizes the ubiquitous presence and support of Ahuramazda and the (cosmo-political) Order that the
king is supposed to enforce on earth. As ruler of the land, he would specifically implore Ahuramazda to
keep from his land three plagues: famine, which could threaten the subsistence of the land, the enemy
army, which could threaten the political independence of the land, and the lie, which threatened the

ideological underpinnings of the land.

VOCABULARY 11

*aguru-: baked brick

apadana-: palace, throne hall
avapara: thither

*3-bara- < Vbar: to bring (things to)
ajamiya, opt.: may (it) come!
araMjana-: decoration

Casa: Susa

daraniyakara-: goldsmith

daru-: wood (ebony)

duvaiSta-: longest, most enduring (superl. of diira-)
diira-: far, long-lasting

duradas: from far

fra-haja-: to hang out (for display)
*fra-sahaya- < \sah: to be built
fravatah: down(ward)

hadis- neut.: palace

Hangmatana-: Ecbatana, Hamadan

87

iSti- fem: sun-dried brick
kaniya- < Vkan: to be dug
Karmana-: Kerman, Karmania
karnuvaka-: artisan, craftsman
Labanana-: place name
naucaina-: of cedar

niyaka-: grandfather

paifa- or pinBa < \paib: to paint
Raga-: Rhaga, Ray

Spardiya-: Sardian

staMbava- < Vstamb: to rebel
Oarmi-: timber

fava- < V8av: to burn (intr.)
Oika-: gravel

vaniya-: to be filled into
vi-marda- < Vmard: to wipe out, destroy
yaka-: yak tree, sissoo
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PHONOLOGY. ENCLISIS AND SANDHI.

When pronouns or other words are attached directly to a preceding word so as to form one unit, the final
of the first word takes on forms different from its form in absolute final. Most importantly, sounds lost in
absolute final position are sometimes kept, others (especially vowels) retain a more archaic form. In Old
Persian sandhi forms are found before the enclitic pronouns, postpositions, and -ca “and” and -ciy “just”
(an emphatic particle).

Before enclitics original vowel quantities are sometimes restored, for instance:

mana (< mana) + cd > manacd; avahaya (< avahya) + radiy > avahayarddiy.

Note also spellings such as pati-, nai-, hau- for patiy, naiy, hauv and especially -aha- for -ahay (2nd sing.
subj.) before enclitics.

The compound paru-zana- “of many kinds (of peoples)” is sometimes spelled paruv zana- with word
divider.

When -cd and -ciy were preceded by -4 (= Indo-Iranian -s) the -s became -s by assimilation probably
already in Old Iranian (cf. Old Ind. -s + ¢- > -Sc-). When preceded by original -z the -z was assimilated to
the c- > *-cc- (as in Old Ind.) which was simplified to -c-. Mostly, however, the sandhi form -sc- was
generalized and also substituted for the older -cc-. In Avestan the original forms were reintroduced (-sc-
and -fc-). Examples:

Indo-Iranian Old-Iranian Old Persian
*manas + ca >  *manas-ca (Av. manasca) >  manas-cd
*anyas + cid > *anya$-cit (Av. ainiiascit) > *aniyas-ciy
*kas + cid > *kas-cit (Av. kascit) > kas-ciy
*yvat + cid > *yvac-cit (Av. yatcit) > yvaciy

*at + cid > *ac-cit (Av. atcit) > aciy
*anyat- + cid >  *anyac-cit = aniyas-ciy
*avat- + cid > *avac-cit = avas-ciy
*cit+ cid > *cie-cit = ci§-ciy

The generalization of -Sca- is easily explained by a proportion (without recourse to sound changes):
aniya (masc.) : aniya (neut.) = aniyasciy (masc.) : X (neut.) = X = aniyasciy.

Other sandhi phenomena in Old Persian:
1. initial / after prefixes ending in i or u becomes §, e.g., ni-had- > nisad- in nisddaya- “to place”; in this
verb the sandhi form is kept even in the imperfect, niyasadayam (later nisadayam);
2. after hu- the initial - was restored in "us-hamaranakara- < *hu-Samaranakara-;
3. nis- became niz- before vowels in Indo-Iranian, written nij- in nijayam;
4. the final m in the preverb ham- became n, which was not written, before ¢, k, and g: hamataxsaiy ~
hataxsataiy, hakarta-, hagmata-.

Note that that double consonants are simplified (or just not written), hence "ucaram-maiy > hucaramaiy.
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PRONOUNS. RELATIVE PRONOUNS.
The attested forms of the relative pronouns are:

| masc. | neut. | fem.
Sing.
nom. haya taya haya
acc. tayam taya tayam
instr.-abl. tayand
Plur.
nom. tayaiy taya, tayaiy
acc. taya taya
gen.-dat. tayaisam tayaisam
Notes:

tayaisam is fem. in DPe 3-4 dahayiinam tayaisam pariinam “of many lands.”
tayaiy is fem. in XPh 30-31 atar aita dahaydva tayaiy upariy nipista “among these lands which are
written above.”

SYNTAX. RELATIVE CLAUSES.

Although most Old Persian relative clauses behave like English ones, there are some that contain
constructions that are likely to cause the student some difficulty. One should beware, however, of
projecting into Old Persian the New Persian “ezafe-construction,” which is of a very different nature from
the Old Persian constructions that at first glance might seem to contain the New Persian construction.

Relative pronoun = subject.

The simplest relative clauses are the ones in which the relative pronoun occupies the position of subject.
These clauses are identical with the corresponding English ones. If the verb of the relative clause is the
verb “to be,” it may, as elsewhere, be omitted. This happens frequently in relative clauses consisting of a
relative pronoun = subject + an adjective or a noun in an oblique case form, gen.-dat. or loc., for instance.

When the relative clause precedes the verb of the main clause a “resumptive” pronoun, usually ava-, is
commonly used:

paraita karam hamigiyam haya mand naiy gaubataiy avam jata “Go forth! Crush that rebellious army,
which does not call itself mine!” (DB 2.83-84)

Darayavaum haya mand pita avam xsaya6iyam akunaus “Darius, who (was) my father, him he made
king.” (XPf 22-24)

The resumptive pronoun is only rarely absent:

martiya tayai-saiy fratamda anusiya dhata avaja “He killed the men who were his foremost followers.”
(DB 3.74-75) — Perhaps for: *ava avaja?

Such relative clauses frequently seem to function as “specifying” or “delimiting,” approximately: “that is,
namely, the ... one”:23

kara Parsa uta Mada haya upa mam aha hauv kamnam dha “The Persian and Median army I had at my
disposal was insufficient.” (DB 2.18-29)
and
imam Parsam karam padiy “Protect this Persian people!” (DPe 21-22)
Vs.

23 Kent (pp. 84-85) regards this use of the rel. pronoun as similar to that of a definite article, but such an analysis is
better avoided.
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avam karam tayam Madam jata haya mana naiy gaubataiy “Crush that army, which (is) Median (= the
Median one), which does not call itself mine!” (DB 2.18-29)

paraita karam hamigiyam haya mand naiy gaubataiy avam jatd “Go forth! Crush that army, which (is)
Median, which does not call itself mine!” (DB 2.83-84)
Vs.

kara haya mand avam karam tayam hamiciyam aja vasiy “My army crushed that rebellious army.”
(DB 2.25-26)

Vistaspa mana pita ... hauv [Par@avaiy] dha “My father, Hystaspes, he was in Parthia.” (DB 2.93-94)
VS.
Darayavaum haya mana pita avam xsaya@iyam akunaus ‘“‘He made Darius, who (was) my father, king.”
(XPf 22-24)

Assimilation of the relative clause.
The case of relative pronoun and the predicate noun or adjective may be assimilated to the case of the
antecedent:

kdra haya mana avam karam tayam hamiciyam aja vasiy “My army crushed that rebellious army.”
(DB 2.25-26)
< *karam haya hamiciya < [kara haya hamiciya],..

x$ayaOiya dahayinam tayaisam paranam “king of the many lands” (DPe 3-4)
< * xSayabiya dahgyiinam taya * paruviya(?)

Assimilation of the antecedent.
The “opposite” can also happen, namely that a noun as antecedent is assimilated to the case of the
relative pronoun:

martiya haya draujana astiy avam ufrastam parsa “A man who is a liar, punish him well!” (instead of
*martiyam haya draujana astiy ufrastam parsa) (after DB 4.68-69)

as opposed to:

Darayavaum haya mand pita avam xsaya6iyam akunaus ‘“Darius, who (was) my father, him he (=
Ahuramazda) made king.” (XPf 22-24)

ima dahayava taya adam agarbayam ... adamsam patiyaxSayaiy “these countries which I seized—I
ruled over them” (DNa 6)

In the last sentence it is also possible to analyze the antecedent as a so-called nominativus pendens or
“dangling nominative,” that is a nominative that is unaffected by the syntax of the sentence.

Antecedent inside the relative clause.

Sometimes the antecedent is, seemingly, “transposed” into the relative clause and assumes the case of the
relative pronoun. In Old Persian this construction occurs frequently with the “specifying” relative clause.
The phenomenon is known from other Indo-European languages, as well.

haca paruviyata haya amaxam tauma xsaya6iyd dha “From old our family were kings.” (DB 1.8)

< *tauma haya amaxam xsdaya@iyd daha (instead of simply *amaxam tauma)

imd dahayava tayana mana data apariyaya “These lands behaved according to my law.” (DB 1.20)
< *ima dahaydva data taya (or: tayana) mana apariydaya
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The “specifying” or “delimiting” relative clause is the origin of the later “ezafe construction.” It is,
however, not yet identical with the New Persian “ezafe construction.” In New Persian, the ezafe is a
grammatical particle linking an adjective or genitive to a noun and is predictable (i.e., its use follows strict
rules): “house” + ezafe + “big” = “a/the big house” or “house” + ezafe + “man” “a/the man’s house.” As
we have seen, in Old Persian the relative pronoun is not predictable.

EXERCISES 12
A-Transliterate, transcribe, and translate from Old Persian the following:

DB 1.79-90
Voo FTEM B M &€ T T -y 17 € 6O T 776 T T AT CATT T Y
WA AT €T T e i T CIETT i T € T T « T i T I €T st 77T (el « €T T <
NRUEEAIRTUALA
7T AT €T IT M KT € <7 T <y W WCH v ir € W <
NER SRR IR RNARAEGEAL AN EC T AIANIEAR S RIASIES AR SEIANIEANE CGLA
Vo T €« €T T« TT € W77 € <7 TERT-Te v -0 <1 T 7 Gt <
AR RGN ER R RN R R CARMEIE A LR AR R E RURRGAGAERAN IR UIGEE AN ANE
LT T 7T MM T AR i €« ETT My« T i«
L QILAIRSIANIRESY
A R RNARIAN AR IARIEAAIRUEIUANIE AN LRGIANESIR R ARUKEALLAL
RS IEARVE G RIANIEGIR R SIS AR AN (EANEE T A
MERIRGER RS ARTRIARSRULAEIANEIRNNEE RS X E QAN IRGLKIASRANLSGEIRIEAS
EANRIRY AR RS RN IR IAUANIE AN AER AR S RGN IEAERI I ANAIRIURS IR
N T T2 € <
W Mriie M€ &« CMMEGEM AL ATATT T ER i« = KT i
CECT A =CI Ty T G WY 7y <«

=

DB 3.69-75
WY WY T o7 o€ A T T o€ T (G TT T € W 77 € 5 TE T T« 6T T T T ST 77 € (1€
AT T €CETTT BT € T O KT TT T T 6T €T T 66 BT T sl « YT T T € T sT 77 € 1 Fy
CONRIAIRARARIARS G RUE R AR S IANIR S EAUASUEIRRINALE
ST F 77T T €T T T 3T 77 =TT 5 1Y 7 Q77 € T Q7T €T 77T 77 T 770
T VR Y 77 € T sTT Ty T T Y97 € T < ST o€ TT T v« YT ST ATT 7 < 7y 6 T 7T v T < T 6T Ty < -
<

DB 4.31-36
M AR AR SUAIER S XU ECULA IR A AR RS AU AR AR IR
R RS RS IRUEE A RS RS IEIE RN R AR GIEE G
C T €T €T T CTT @€ W77 €« TY €€ T T 77T 97y 0T 1€ Ty« &6
TR ET AT T T AT IETRIT €] AT TCTEAA AT EETTW
NECURARTE
CV FEMEIVT T T W 770 sCy i = € 7« 77 <TG g <€ KT 7«1
M BT 7T WY slY i < [T <Y -1 ]«

DNb 1-8
G IR CERTECTT AT/ B vy CeC v iy i O WCT @I % T =T
RSO RNARAIAYUA LIRSS LR M A INAR A ATUEANRGEIARGEANANIR CUL S
Vel W AT FT AT T GV AT e WX Al T2 % L
ISR AIEAR RGOS UKAAR A DR EECIANIRGER A= RIAIR QIR
7 -Ye 77 B3 N Ty e W6 T Y6 T 7y Ty MY 7y G [ ] I 77 T YT T L TETT (T A
RELRNRGECIAANIA AR

B-Translate into Old Persian:
When the Elamites rebelled against me, I told Gobryas, who was the commander of my army: “Go forth,
smite those rebels who do not call themselves mine and that Atamaita who calls himself their chief!”
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Young man, this is my desire. That which Darius, king of many kings, says, mark that well! Speak that
which is true! Act (= behave) according to my law! Protect the weak one! May Ahuramazda, who is the
greatest of the gods, not strike you down!”

Skunxa, who was the greatest of Sakas, was seized and led before me.

TEXTS. THE OLD PERSIAN CALENDAR.

Not all the Old Persian month names are known from the inscriptions, but the missing ones are supplied
by the Elamite transcriptions (the original OPers. forms of which are not all certain). The order of the
months has been established on the basis of the Akkadian equivalents. In the following list the Old Persian
names have been juxtaposed with the month names of the Cappadocian calendar, which is the earliest
attested ‘“Zoroastrian” calendar in the west:

Old Persian Elamite Cappadocian  Av./Middle/New Persian
1 Adukanaia: m. of sowing? Hadukannas <Hrao>artana  Frawardin, Farvardin
2 Otravahara: strong spring? Turmar Artéue<s>te ASa vahiSta, Ardwahist, Ordibehest
3 @aigraci: m. of garlic? Sakurrizi§ Aroatata Hauruuatat, Hordad, Xordad
4 Garmapada: station of heat Karmabata$ Teiri TiStriia, Tir [Sirius, the Dog Star]
5 *Darnabaji: harvest Turnabazi$ Amartata Amoratat, Amurdad, Mordad
6 *Karapabiya KarbaSiyas Ksathrioré X3a6ra vairiia, Sahréwar, Sahrivar
7 Bagayadi: m. of worship of god Bakeyatis Mithre Mi6ra, Mihr, Mehr
8 *Varkazana: ? MarkaSanas Apomenapa Apam Napat, Aban
9 Aciyadiya: m. of worship of fire HaSiyatis Athra Atar, Adur, Adar
10 Anamaka: m.? Hanamakas Dathusa Dabus, Day, Dey [the creator]
11 ? Samiyamas Osmana < Asman [the sky]
12Viyaxana: m. of cleaning the canals Miyakanna§ Sondara<mat> Spandarmad, Esfand[armod]

VOCABULARY 12

Arsada-: place name

ati-ay- < Vay: to *pass (near) by24

Aciyadiya-: month name (Nov.-Dec.)

Anamaka-: month name (the month in which God’s name
should be mentioned in prayers?)

Gaubaruva-: Gobryas, proper name

hagmata- pp. < ham-gam-: come together

ni-pista- < \\//paie: written

ni-§taya- < Vsta: to set down, to lay down

taya: so that

Oaigraci-: month name

xrafu- (xratu-): reason, understanding

Vivana-: proper name

24 Thus the Akkadian.
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PHONOLOGY. CONSONANT ALTERNATIONS 1.

There are three principal kinds of consonant alternations in Old Persian: I. those due to historical
development; II. those due to analogy; and III. those due to the existence of Median beside Old Persian
forms. Here types I and II will be discussed. Type III is discussed in the next chapter.

Historical developments.

I. The consonant alternations due to historical development are of varying age: 1. some were already
present in Indo-Iranian, 2. some developed in Proto-Iranian, and 3. some in Old Persian only.

Proto-Indo-Iranian alternations:
I.1. To type 1 belong the following alternations:

k ~ ¢: The alternation seen in forms of Vkar “to do”: ppp. karta-, but infinitive cartanaiy, was caused by
a difference in the vowels following the & in early Indo-Iranian. Thus, ¢ < k before e, i, and y, while k£
remained before other vowels: karta- < *krta-, but cartanaiy < *kertenai. The alternation in the inter-
rogative pronouns Ka- ~ ci- has the same origin, cf. Latin quod ~ quid.

6 or s ~ § as in ni-paif- “to write,” ppp. ni-pista-, and parsa- “to ask, punish,” passive fra6iya-, and ppp.
u-frasta-. Here OPers. @ is from IE. *£, which became § before ¢ in Indo-Iranian. In parsa- the s is from
*sk- with the present stem suffix -sk- (as in Latin posco < pr[k]-sk-6), while the ppp. is from *prek-to-.

Proto-Iranian alternations:
1.2. To type 2 belong the following alternations:

d ~ s, as in pad- “foot” ~ pasti- “foot soldier”; badaka- “bondsman” ~ basta- “bound” [similarly, in
proto-Iranian, #-¢ > st, but there are no OPers. examples];

p~f,t~80,k~x. According to a Proto-Iranian rule the stops p, ¢, kK became the spirants f, 8, x before r, i,
u, or laryngeal (H), cf.

stop spirant

parsa- u-frasta-

- pa6i- < *patH-

tuvam < *tu-yam Buvam < *tyam

xratum *xra@uvah gen.dat. (cf. below)
karta- ca-xr-iyd (see lesson 16)

h or s ~ § is the result of a type 1 alternation (s ~ §, the “ruki” rule) plus a type 2 alternation (4 ~ s).
According to the “ruki” rule Indo-Iranian s becomes § after r, u, k, or i, cf. ava-staya- “to place,” but ni-
staya- “to lay down, order.” As Indo-Iranian s becomes 4 in Iranian except before p, f, k the “ruki” rule has
the common form / ~ § in Iranian, cf. hadi§ “seat, palace,” but ni-sadaya “to set down”; loc. plur.
maskahuva “on inflated hides,” but Mddaisuva “among the Medes” and dahayusuva ‘“among the lands.”

Old Persian alternations:
I.3. To type 3 belong the following alternations:

Old Persian 6j > $iy, cf. OlInd. satya-, Av. hai6iia-, OPers. haSiya-.

d ~ (x)s with regular OPers. d from IE. *g alternates with (x)s before n, cf. Bardiya-, literally “the tall
one”(?), vs. barsnd “in depth”; dand- “to know (sth.)” (Germ. wissen, French savoir) vs. xsndsa- “to know
(sb.)” (Germ. kennen, French connaitre).

The corresponding “Median” alternation is z ~ §, with “Median” z from IE. *g, cf. vazarka- ~ vasna.

The alternation tar ~ ¢ in the tar-stems has ¢ < *6r, which is from *#r according to type II. The only
example is piga < *pi6rah, cf. pita and framataram.
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Analogy.

II. Alternations due to analogy.

The alternation ¢ ~ 8 seen in some u-stems and elsewhere is due to analogical leveling within paradigms
and patterns of word formation. Examples are u-stem forms gabum, gaBava and xraBum vs. xratu[m]
(XP1) and fratara (Darius) vs. frafara (Darius and XP1).

The origin of the forms with 6 in the u-stems is clear. The two forms were originally in complementary
distribution: fu before consonant and 8v before vowels, cf. Av. ratus “master” ~ (gen.) ra6Bo and xratus ~
(inst.) xra6pa.

The suffix -6ara may be compared with the Old Indic superlative suffix -thama, which would correspond
to Iranian *-6ama (not attested), which in turn might influence -tara > -6ara.

In Middle Persian both forms with ¢ and @ are reflected: xrad < xratu-, gah < gabu-, fradar < fratara-,
pahlom < *para@ama- or *upara@ama-.

PRONOUNS. DEMONSTRATIVE PRONOUNS.

Old Persian has a two-way deixis in the demonstrative pronouns, that is, it opposes iyam/ima- (aita-)
“this” and hauv/ava- “that,” something close to the speaker and something far from the speaker. The
paradigms are suppletive, that is, they incorporate forms from a variety of stems. The far-deictic
demonstrative is also used as third-person personal pronoun.

The near-deictic pronouns ima- and aita-.
Of the pronoun aita- “this” only the nom.-acc. neut. sing. aita and the nom.-acc. fem. plur. aitd are
found. The forms of ima- are:

| masc. | fem. | neut.
Sing.
nom. iyam iyam ima
acc. imam imam ima
instr.-abl. and
gen.-dat. ahayayah
loc. ahayaya
Plur.
nom.-acc. imaiy ima
instr.-abl. imaibis
gen.-dat. imaisam

PRONOUNS. INTERROGATIVE AND INDEFINITE PRONOUNS.
Interrogative and indefinite pronouns are barely represented in Old Persian. The only forms attested are
kasciy and cisciy found in the following passage:

naly aha martiya naiy Parsa naiy Mdda naiy amaxam taumayd kasciy haya ... kasciy naly adarsnaus
cisciy Oastanaiy “There was no man, either Persian or Median, or anybody of our family, who ...
Nobody dared say anything.” (DB 1.48-49, 53)

VERBS. NON-FINITE FORMS.
The non-finite forms of the Indo-Iranian verb comprise the infinitives, the participles, the gerunds
(absolutives), and the gerundives. Of these only infinitives and participles are found in Old Persian.

Infinitives.

The infinitive is formed with the ending -fanaiy attached to the full grade of the root. The original (Indo-
Iranian) vowel of the root was e, as can be seen from cartanaiy < ‘kar, in which the palatalization of the
initial k- was caused by the following e. Five infinitives are attested, ka”tanaiy, cartanaiy, bartanaiy,
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nipaiStanaiy, Oalstanatiy.

Present participles.
Present participles are active or middle. The active present participles are nz-stems. The middle present
participles end in -amna-. The forms attested are:

Active Middle

tunuvant- xSayamna-, jiyamna

The gen.-dat. of tunuva’t- is thematic tunuvatahaya.

Past participles.
The endings of the past participle are -ta-, rarely -ata-, most often but not always attached to the stem in
its reduced form. Not many forms are attested, and each form has to be learned separately:

Stem Present stem Past participle
kar/car kunau- kar-ta-
paié ni-pai@a- (ni-pirfa-) ni-pis-ta-

The meaning of this participle is active with intransitive verbs but passive with transitive verbs (as in
English). Examples:

Intransitive Passive

parai-ta-, mar-ta- kar-ta-, pa-ta-, etc.

hagm-ata-, Bak-ata-

Note that the verb siyava- has no past participle in the inscriptions. Instead paraita- is used.

SYNTAX. THE NEAR-DEICTIC PRONOUN IMA-.

The near-deictic pronoun ima- refers to what is near to the speaker in time and space, contrasting with
hauv. Specifically it refers to what is on earth, as opposed to in heaven.

Examples:

baga vazarka Auramazda haya imam biamim add haya avam asmanam ada “Ahuramazda (is) the great
god, who put in its place this earth, who put in its place that heaven.” (DE 1-4)

Darayavaum haya mand pita avam xsaya@iyam akunaus ahayaya bumiya “Darius, who (was) my
father, him he (= Ahuramazda) made king of this earth.” (XPf 23-25)

baga vazarka Auramazda haya adada ima frasam taya vainataiy “Ahuramazda (is) the great god, who
put in its place this wonderful (work) that is seen.” (DNb 1-2)

mam Auramazda patuv haca gasta utamaiy vi@am uta imam dahayaum ‘“May Ahuramazda protect me
from evil, as well as my house and this land.” (DNa 51-53)

tayam imaisam martiyanam taumam [ubar]tam paribara “Treat well the family of these men!” (DB
4.87-88)

ava ahayaya dipiya naiy nipistam “That is not written in this inscription.” (DB 4.47-52)

SYNTAX. THE NEAR-DEICTIC PRONOUN AITA-.
This pronoun refers to the matter at hand and often to what has just been said.
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aita xsacam taya Gaumata haya magus adind Kabujiyam aita xSacam hacd paruviyata amaxam taumaya
aha “This empire which Gaumata the magian had robbed Cambyses of (as just told), this empire
belonged to our family from old.” (DB 1.43-48)

aitamaiy aruvastam upariy manasca usica “This (just described) is my ability in both mind and
intelligence.” (DNb 31-32)

0atiy Ddrayavaus xsaya@iya mana Auramazda upastam baratuv ... utd imam dahaydum Auramazda
patuv ... aita adam yanam jadiyamiy Auramazdam ... aitamaiy yanam Auramazdd daddatuv “King
Darius announces: ‘Let Ahuramazda bring me help! ... And let Ahuramazda protect this land! ... This
(is) the favor I ask Ahuramazda for. Let Ahuramazda grant me this favor!’” (DPd 12-16, 20-24)

uta atar aita dahayava aha yadataya paruvam daiva ayadiya “And among these lands (just enumerated),
there was (one) where formerly bad gods had been worshipped.” (XPh 35-36)

SYNTAX. INFINITIVE.
The infinitive is used after words meaning “be able, dare, order.”

adam nifya]stayam imam [yauviyd]m katanaiy “1 gave order to dig this canal.” (DZc 8-9)

[i]Jma uvnara taya Auramazda [upa]r[iy ma]m niyasaya utadis atavayam barta[nai]y “These (are)
talents that Ahuramazda bestowed upon me. And I was able to bear them.” (DNb 45-47)

kaSciy naiy adarsnaus cisciy Oastanaiy pariy Gaumatam tayam magum “Nobody dared say anything
about Gaumata the magian.” (DB 1.53-54)

iyam patikara a@a"gaina tayam Ddarayavaus xsayaOiya niyastaya cartanaiy Mudrayaiy “This stone
image that King Darius gave order to make in Egypt.” (DSab 1-2)

uta ima stanam hauv niyastaya katanaiy ... pasava adam niyastayam imam dipim nipaistanaiy “And he
gave order to dig this *niche... Then I gave order to write this inscription.” (XV 20-25)

Note that in English one might also translate these sentences using a passive infinitive: “gave order for a
canal to be dug, for an inscription to be written.”

SYNTAX. PARTICIPLES.
Participles are the adjectival forms of the verb and can be used in the same way as adjectives and nouns.

Present participles.
The active present participle funuvat- is used as an adjective meaning “mighty, powerful:

nafi-maj kama taya skau@is tunuvantahya radiy mi6a kariyais nai-mda ava kama taya tfuJnuva skaubais
radiy mi@a kariyais “It is not my desire that a weak (man) should be wronged by a mighty (one), nor

is it my desire that a mighty (man) should be wronged by a weak (one).” (DNb 8-11)

The middle participle xSayamna- is found once in a periphrastic construction with ah- meaning “be in
command (of), in control (of)”:

manahd uvaipasiyahaya darsa[m] xsayamna a[m]iy “By (my) mind I am strongly in control of myself.”
(DND 14-15)

The middle participle jiyamna- is used in the neuter in a date expression siginifying “the last day of™:

Oiravaharahaya mdahaya jiyamnam patiy “on the last day of the month Thuravahara” (DB 2.62)
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Past participles.
The past participle is commonly used as an adjective or as a noun. It is also used in the Old Persian
periphrastic perfect tense (lesson 14).

[... XSayar]$aha XShayd vifiya kartam “A ... made in the house of King Xerxes.” (XH)
duvarayamaiy basta adariya “He was held bound at my gate” (DB 2.75, 89-90)

utd aniya kartam abijavayam “And I added other work, too.” (XPf 39-40)

adam abijavayam abiy avam kartam “1 added to that work.” (XPg 9-10)

AM  Anahita uta Mitra mam patuyv ... utamaiy kartam “May Ahuramazda, Anahita, and Mitra protect
me and my work.” (A2Sd 3-4)

martiya haya hataxsataiy anu-dim [haJkartahaya ava@adim paribaramiy haya [v]ind@ayatiy anu-dim
vinastaha[ya ava]6a parsamiy martiya taya kunautiy yadiva abaratiy anuv taumaniSaiy xsnuta
amiy “The man who strives (to do sth.), according to the result, thus I reward him. He who does
harm, according to the harm done, thus I punish him. What a man does or else performs according
to his power(s) I am pleased (with).” (DNb 25-26)

ima haSiyam naiy duruxtam adam akuna[vam hamalhaydya @arda “This is true, not something said as a
lie, (that) I did (it) in one and the same year.”” (DB 4.44-45)

SYNTAX. VERBAL IDIOMS.

The perfect participle with the prefixes u- and dus- are used in expressions of the type “to do well,” for
which Old Persian says “to do well-done” (a so-called figura etymologica). The expression is also found in
the passive:

6atiy [Dara]yavaus xsayabiya atar imd dahaydava martiya haya agriya aha avam ubartam abaram haya
arika dha avam ufrastam aparsam “King Darius announces: ‘In these lands, the man who was
loyal him I treated well. He who was disloyal, him I punished well.”” (DB1.20-22)

tayam imaisam martiyanam taumam [ubar]tam paribara “treat well the family of these men!” (DB
4.87-88)

taya duskartam akariya ava adam naibam akunavam “That which had been done badly (= the bad
things that had been done) that I made good.” (XPh 42-43)

EXERCISES 13
A. Translate into Old Persian:

DB 1.90-96

LR AT AR RN E RS G ECUR SR AR RS AR RS AR R AR KGR R
SIS LAY

FIYKY 7716 5T T775T 77061 [ KT IY Tt T 777 o€ RT R T FT s el o 3
IEC RN ICGRRRGATEANARUE 2N RN IE SRR CGR RS IR B A E AR RO E RGRARIE A1
NIRUXGER SRS IR R AR I EA RS B A E R NI R G ELOE RN E PR

M 1R R G G AN CAR UL A IANIRGERIA S RIANR AR SR GAE IR E RN A
[T AT ] ET 77 €T NN €T IV TN T 773 €€ T T im0« i AT 8 T2 57 ¢
T CTT € S TTY 77 0€ Y < [T ] €€ T ] Ty < 0 77 0T W <5 3T et o1 <
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DB 4.61-69

AU XY sy a7 € < i € T G g« T T € T 7€ Ty Te €T T 7710 77 € T G et I
IS RAIRR AR AR AN EERRUE ARSI ES A IR EE AU IR RE I R ERE i AR SR AR
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CR I RR R R AR AR RV IE R ARUASGEKE LR IRS I AEACRIRY

DNb 1-8, 11-19, 21-27, 45-47
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B-Translate into Old Persian:

In Egypt there was a river called the Nile. That river was deep. Under King Darius a canal was dug
from the Nile to the Persian sea. Ships went from Egypt to Persia and from there to Makran in India.
There was a Greek man. He went from Makran to Gandhara. He saw a great river and great mountains.
He sent (a message) to the king. He said: “O king, your country is great. Your subjects are brave.
Everything I see is excellent.” When the canal had been dug in Egypt the Persians sent (his) army from
Persia to the Nile. They placed great statues along the river.

When Darius had seized Egypt he gave an order for a canal to be dug from the Nile to the Persian sea and
stone statues to be made along the Nile and an inscription to be written on a pillar. He treated well the man
who read the inscription before the people, (but) he punished well the man who destroyed it.

Darius’s ships went from Cappadocia to the Ionians who (live) in the sea. They arrived there on the last
day of the month of Aciyadiya.

TEXTS. THE END OF THE FALSE SMERDIS.

DB 1.43-61

@atiy Darayavaus xsayaOiya ... kasciy naiy adarsnaus cisciy Oastanaiy pariy Gaumdtam tayam magum
yata adam arasam

pasava adam Auramaz(d)am patiyavahayaiy Auramazdamaiy upastam abara Bdgayadais mahaya X
raucabis Oakatd aha avaba adam hadd kamnaibis martiyaibis avam Gaumatam tayam magum
avdjanam utd tayaisaiy fratama martiya anuSiya ahatda Sika[y]auvatis nama didd Nisaya nama
dahayaus Mddaiy avadasim avajanam xsagamsSim adam adinam vasnd Auramazdaha adam
xsayaOiya abavam Auramazda xSa¢cam mand frabara
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LESSON 13

TEXTS. DARIUS’S HELPERS.

DB 4.80-86

@atiy Darayavaus xsayaOiya imaiy martiyd tayaiy adakaiy avada [aJhata yata adam Gaumatam tayam
magum avajanam haya Bardiya agaubata

adakaiy imaiy martiya hamataxsata anusiya mand

Vidafarnd nama Vahayasp[aralhayd puga Parsa

[U]td[na nJama Ouxrahaya puga Parsa

[Gaubar]uva nama Marduniyahayd [puca PJarsa

[Vi]darna nama Bag[d]bignahayd puga Parsa

Ba[ga]buxsa nama Dat[u]vahayahayd puca Parsa

Ar[duma]n[is nama] Vahau[kaha]y[d p]uca Pdrsa

According to Darius, nobody else of the family but himself was able to challenge Gaumata, and those
who had known the real Bardiya dared say nothing for fear that they might be killed for revealing the truth.
Darius decided to take matters into his own hands, and with the help of six friends killed Gaumata in
September of 522. His helpers are listed both in DB and by Herodotus:

Vindafarnah “finder of good fortune” Intaphernes
Utana Otanes
Gaubaruva “*beef-eater” Gobryas
Vidarna “*the ripper” Hydarnes
Bagabuxsa “God save!” Megabyxus
Ardumanis Aspathines(!)

As we see, Darius and Herodotus agree on all but the last name. Much has been written about the
discrepancy, but no good explanation has been given of Herodotus’s last name.

VOCABULARY 13

agriya-: loyal jiyamna-: last day of the month

ahaya-* < ah: to throw kantanay < Vkan: to dig (inf.)

Anamaka-: month name kaSciy: anybody

arSta-: rectitude, righteousness *navah (only restored): ships

aBaiya: *at first Nisaya-: place name

danau-*: to flow partana- neut.: fight, conflict

dar$nau- < Vdar$: to dare stana-: *niche

dipi- fem.: inscription upa-ay- < Vay: to come close to

duvara-: (palace) gate, court va: or

gasta-: evil xrabu- = xratu-

hy-bartam pari-bara-: keep in great honor xSaya- < Vx¥a mid.: to rule, control (+ gen.-dat.)
hyfrastam hufrastam parsa-: punish well yauviya-: canal

hy-@andu-: satisfied, happy ziirahkara-: a doer of crooked deeds, crook, wrong-doer
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